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Ɖaɖaa kayɔkɔloka
Asiibi afɔnɔ 'aŋɔrɔ akolontaja 'ʊshileé akoo-na-cɩɩnɩ kʊja na ʊyɛʊ kaŋkulo n 
lee kʊwalʊ ganaana kʊja. 

Ʊwalʊ ɖe nɩ, bʊkɔéɩ ŋkulo nɖe n yɛɛ ma na gǝŋ : “Ɖaɖaa kayɔkɔloka”. 
Mbʊpaé nɖǝn laŋ na ŋkulo nɖe n lee ntǝma nɖe, ayɛɛ ɖaa ɩ sim gɩ ŋɔɔ̂n ɖaɖaa
kayɔkɔloka ɖe kayɩɖa ma.

Aɖʊwaa gɩ sǝ akiɖe ma, gɩ ŋǝ waàaà, anii aɖaɖaa kayɔkɔ ɩɖǝn ɩ li boŋo, ɩɖǝn 
ɩ tɩ li. Baɩ na gɩ leɔ̂e naa asǝra aŋǝ nɖee ɩ li ma ? Baɩ na gɩ leɔ̂e naa nɖee ɩ na 
li ma, ɩ paàaé li ɔ̂ na ?

Gani gaɖe ga lee ka atǝgalei na gɩ sǝba na wa n'anii kǝbaŋono baɖǝn ashee 
anii kaɖaɖaa kayɔkɔloka. Baŋono baɖe ba lee koŋkaarɩ apala gɩ sǝra aŋǝ 
anii kaɖaɖaa kayɔkɔ nɖee ɩ li boŋo, kǝ ba kɔɔ na lo ɩ na ma. Ʊkɛɛshɩɩ : ɖaa 
mpapaa waéaé ma, ʊɖǝn ka kɔɔ na ɖʊ 'ayɔkɔ ncǝn na, yofo ɩfǝlǝ ɩ ɖoo ma laŋ.
Na nɖee ɩ na li k'ɩ kana lii aɖur na ma, ɖaa ʊpakʊ ʊbugoka ma, nfokʊla 
kʊja na kɩɖǝn acǝŋǝ... Na gɩ wala wala ɩ aɖʊ mbʊpaé nɖe nɩ na yɛɛ gɩ luɔ̂go 
ashee anii kǝbapi basaara [nouvelle génération] afɔlɩ nɖee a tʊ ŋyɩɩ ma.

Ɩ pala ka ŋkulo nɖe n lee koŋkaarɩ ashee anii kaɖaɖaa kayɔkɔloka kambʊpaé
nɖe. Ʊwalʊ ɖe nɩ, bʊlei bʊfɔlɩ bʊ pele ncǝn, ama gɩ tɩ gɩ tɩ é kʊɔ̂ɖa bʊ gboo 
ashee anyɩn abʊsaʊ ɩfɔlɩ ɩɖǝn nɩ. Ki ɔ̂ɖe ma abʊsaʊ nɖee ɩ tǝr ma, ɩ tɩɩ ŋǝɔ̂ anii
kaɖaɖaa kayɔkɔloka kayɩɖa ɖe ncǝn.
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
mpapaa/apapaa valise traditionnelle
ŋkurotuɖu/akurotuɖu pagne  traditionnel
nsulo/asulo gourde
gasuli/bʊsuli gourde moyenne
gasǝwa/bʊsǝwa calebasse
gasǝupiri/bʊsǝupiri large calebasse à couvercle
ʊsʊbʊŋa/ɩsʊbʊŋa très large calebasse     qui se 

pose toujours penchée (coupée 
en sens vertical , opposé)

gakupi/bʊkupi verre traditionnel à boire, coupé 
d'une calebasse allongée

ʊkpaata/ɩkpaata très large calebasse coupée 
horizontalement (coupure 
normale)

ɖaɖaa kaleeke

ʊjɔlɔ/ɩjɔlɔ gourde à long cou
gajɔlɩ/bʊjɔlɩ petite gourde à long cou
ʊkpatɩ/ɩkpatɩ plateau qui sert à transporter les 

charges
gɩyaakʊlʊ/ɩyaakʊlʊ éponge à vaisselle
gʊsara/asara morceau de jarre cassée
gashɛɩ/bʊshɛɩ panier à taille moyenne
gashɛpiri/bʊshɛpiri petit panier
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ncɩrɩcacaraca/
acɩrɩcacaraca

cage à poules

gʊwulo/awulo grand mortier
gawulupiri/bʊwulupiri petit mortier
ʊwulupi/ɩwulupi pilon
nyanɖoori/ɩnyanɖoori assiette en argile avec pose, à 

bord fins
nnyance/anyance assiette en argile sans pose, à 

bord épais
ŋkaʊ/akaʊ grande jarre en argile
ʊlɔfarka/ɩlɔfarka Corde tissée en raphia ou en 

autre matière
ʊpakʊ/ɩpakʊ éponge de douche
ʊyoru/ɩyoru petit balai de chambre
ʊcʊŋkʊrʊ/ɩcʊŋkʊrʊ grand balai de la cour
gʊshei/ashei natte
gabo/bʊbo marmite en argile
nfʊnʊ/afʊnʊ nasse
gɩfʊmpi/ɩfʊmpi piège de la nasse
gʊjifana/ajifana cuillere à igname en calebasse
gʊkǝmfana/akǝmfana cuillère à sauce
gʊpǝŋfana/apǝŋfana cuillère à pâte

abʊsaʊ -5- nɩ ka-3-ja 2017-12-21



Atɩgɩkrǝ anii kʊyɛʊ kaŋkulo katǝma     Nɔmba 023ja

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ɖooɖooɖo 
kafǝtǝla/ɖooɖoo kɩfǝtǝla

lampe à huile traditionnelle

ʊkɛkɛɛ/ɩkɛkɛɛ fuseau Ʊ na pala ba 
na tɔɔ afufuru
apra n'ʊmɛ.

gʊpǝpǝ/apǝpǝ ustensile en bois pour  damer les
sols

gʊsara/asara poêle qui sert à la torréfacation
ʊcaŋsɔ/ɩcaŋsɔ grande calebasses à trous qui 

sert comme passoire
taŋkeɖe/ɩtaŋkeɖe grand tamis
gʊbɔbɔ/abɔàbɔà corne pour racler la pâte, en 

matière végétale
gakǝmbo/bʊkǝmbo marmite à sauce en argile
taŋkeɖe ajala/
ɩtaŋkeɖe bajala

petit tamis

papa/ɩpapa éventail
ŋkurotuɖu kujǝŋu/
akurotuɖu kujǝŋu

tinture de pagne traditionnel

gakɛkɛrɛ/bʊkɛkɛrɛ plus petite gourde
gatambopiri/bʊtambopiri petite jarre en argile
bɔmbɔ/ɩbɔmbɔ cuillère à bouillie, coupée d'une 

calebasse
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
garoroi/bʊroroi moule (cuillère traditionnelle)
ganɔɩ/bʊnɔɩ pochette traditionnelle à sous
galʊla/bʊlʊla fruit végétal maillé servant 

d'éponge
gasasa/bʊsasa métier bʊkɔ mbʊɖee 

ba na lo na lʊ 
n'akuro

ʊcasulo/ɩcasulo carquois en bambou
gɩtasulopi/ɩtasulopi corde à arc
nsolobata/asolobata carquois en cuir
jɔrɔfɔnɖɔ/ɩjɔrɔfɔnɖɔ sac de voyage ou d'argent 

traditionnel
Ayɔkɔkaraka 
koo ɩtanɩ nɩ 
ba na ɖʊ 
ncǝn.

Ɩ tʊr ma ɩ ŋǝ koŋkaarɩ nɖee ŋkulo nɖe n lee ashee ataɖaɖaa kayɔkɔloka ma,
ɩ tɩɩ paɔ̂la gɩ sǝɔ̂ra ayɔ ayɔkɔ ɖe kayɩɖa baa ka gɩ ŋǝ ɩ n'atɩnyine na. Gɩ ta leɔ̂e 
koŋkaarɩ ashɩ mbʊpaé nɖe gboo gɩ tɩ gɩ naa ŋǝɔ̂ ayɔkɔ ɖe kɩfoto ba kiɖe ɩ alaa
na gʊnyɛ ma. Ɩ tɩɩ sǝɔ̂ra atʊr mbʊpaé nɖe ɛntɛrnɛɛtɩ nɩ : www.gasana.org koo 
Guugǝl Plee Stɔɔr, apilii Anii kaɖaɖaa 1.
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